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S ownik asocjacyjny jako narz dzie przygotowania 

komentarza lingwokulturologicznego

S ownik asocjacyjny jest ju  od ponad stu lat znany i u ywany przez psychologów 

i psychiatrów w diagnostyce zaburze  psychicznych i zachowa  jednostki odbiegaj -

cych od normy. W ostatnim czasie ten typ leksykonu zosta  wprowadzony do obrotu 

naukowego przez lingwistów. Pod koniec lat osiemdziesi tych ubieg ego wieku grupa 

rosyjskich uczonych (  ,  ,  ,  

,  1) rozpocz a tworzenie s ownika asocjacyjnego (SA) j zy-

ka rosyjskiego, stawiaj c przed sob  zadanie zarejestrowania standardowej, wzorcowej 

informacji w wiadomo ci cz owieka, zwi zanej z ró nymi s owami, czyli skojarze  ze 

znakami j zykowymi. 

Do czego mo e by  przydatna lingwistom taka informacja? 

S ownik asocjacyjny powsta  w nurcie intensywnie prowadzonych w ostatnich latach 

bada  nad tzw. wiadomo ci  j zykow 2. Zakre lmy ich za o enia teoretyczne i aparat 

poj ciowy.

wiadomo  j zykowa – to wiedza, informacja kojarzona ze znakiem j zykowym. 

Poj cie wiadomo ci j zykowej zosta o sformu owane w trakcie bada  nad przyczy-

nami powstawania konfliktów komunikacyjnych, kiedy to zauwa ono istnienie ró nic 

w obrazach wiadomo ci j zykowej konkretnych znaków j zykowych przedstawicieli 

ró nych kultur.

Poj cie wiadomo ci j zykowej oparte jest na nast puj cych za o eniach:

1) j zyk jednostki, zarówno w formie ustnej, jak i pisemnej, sk ada si  z ze znaków 

o okre lonej formie (cia a znaków); 

2) sam znak j zykowy, czy to w formie ustnej, czy pisemnej, adnej informacji, 

adnej tre ci nie zawiera;

3) komunikat j zykowy pozbawiony jest tre ci, przekazywane s  tylko cia a znaków 

j zykowych; 

4) znaczenie znaków umiejscowione jest w wiadomo ci cz owieka;

1   , . I: . . , . . , . . , . . -

, . . ,    ,  ,  2002.
2 . . , . . ,    , „  -

” 2009, s. 18-25.
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5) odbiorca nie przyjmuje tre ci komunikatu j zykowego, tre  jest tworzona w jego 

wiadomo ci podczas ka dego przekazu;

6) w celu adekwatnego rozumienia si  uczestnicy komunikacji powinni posiada  op-

tymalnie jednakow  wiedz  o tre ci znaków j zykowych, tylko w takim przypadku tre  

zawarta w komunikacie j zykowym przez nadawc  b dzie to sama z tre ci  odczytan  

przez odbiorc ;

7) uczestnicy komunikacji b d cy cz onkami ró nych kultur nie posiadaj  jedna-

kowej wiedzy ( wiadomo ci) i co za tym idzie – ró ni  si  ich obrazy wiadomo ci 

j zykowej konkretnych znaków3.

Obraz przedmiotu lub zjawiska w ludzkiej wiadomo ci zawsze zabarwiony jest 

kulturowo i charakteryzuje si  specyfik  narodow 4. Jednakowe (lub nawet te same) 

obiekty i zjawiska rzeczywisto ci w ró nych kulturach b d  mia y ró ne obrazy wia-

domo ci j zykowej. Mog  cz ciowo pokrywa  si , co umo liwia przek ad z jednego 

j zyka na drugi, cz ciowo ró ni  si  – co jest przyczyn  konfliktów komunikacyj-

nych5. W lingwistyce kulturowej stwierdzono, e samo przet umaczenie s owa, czyli 

znajomo  znaczenia s owa, nie gwarantuje sukcesu komunikacyjnego. Do wiadczeni 

wyk adowcy Rosyjskiego Uniwersytetu Przyja ni Narodów (   

 ), pracuj cy w nurcie lingwokulturologii praktycznej, poszli w swych 

twierdzeniach jeszcze dalej, uwa aj c, e g ównym celem opanowania j zyka obcego 

jest maksymalne zbli enie skojarze  nowo poznanych s ów ze skojarzeniami tych s ów 

funkcjonuj cych w wiadomo ci nativ-speakerów, czyli ukszta towanie jak najbardziej 

podobnych obrazów wiadomo ci j zykowej nosicieli danego j zyka i ucz cych si  

tego j zyka jako obcego. 

Termin „obraz wiadomo ci j zykowej” stanowi alternatyw  dla poj cia „znaczenie 

s owa”6 i jest traktowany jako bliski (je li nie równoznaczny) poj ciu „skojarzenie” z da-

nym s owem. To kolejny termin powsta y w wyniku bada  prowadzonych na pograniczu 

lingwistyki kognitywnej i lingwistyki kulturowej, funkcjonuj cy obok takich popularnych 

ju  sformu owa , jak „j zykowy obraz wiata”, „koncept” itd. Nauczyciel j zyka obcego 

mo e pos ugiwa  si  nim jako terminem roboczym, pomocnym w zakre leniu zakresu 

dzia a  glottodydaktycznych. Kszta towanie obrazu wiadomo ci j zykowej polskiego 

studenta ucz cego si  j zyka rosyjskiego powinno uwzgl dni , obok wprowadzenia zna-

czenia s ownikowego poznawanych s ów, zapoznanie z pozosta ymi elementami obrazu 

wiadomo ci j zykowej i d y  do stworzenia takiego samego systemu skojarze , jaki 

funkcjonuje w wiadomo ci rosyjskich rówie ników. Ca o  dzia a  przeprowadzonych 

w celu kszta towania obrazu wiadomo ci j zykowej nazwiemy komentarzem lingwo-

kulturologicznym: „     

3 . . , . . , . . , . . , . . ,  

          , 

. . . . ,  , ,  2008, s. 111.
4 . . ,   –     , [w:] -

   ,  1996, s. 19.
5 . .   ., op. cit., s. 123.
6 Ibidem, s. 259.
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       .    
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Jak wiadomo, przyswojenie obcej kultury jest mo liwe poprzez poznanie tekstów 

tej kultury. Nawet niewielki obj to ciowo tekst mo e by  fragmentem cudzej kultury, 

której tajemnice i niewidoczny sens mog  by  odkryte przy pomocy nauczyciela. A eby 

osi gn  stan „zanurzenia si ” w obcej kulturze, rekomenduje si  szerokie zastosowanie 

takich tekstów, które mo na zaliczy  do prawdziwych skarbnic kultury.

Wró my do charakterystyki i roli s ownika asocjacyjnego w nauczaniu j zyków 

obcych. Powstaje on w wyniku masowych eksperymentów asocjacyjnych, przeprowa-

dzonych w nast puj cych etapach:

1) stworzenie spisu (listy) s ów, skojarzenia z którymi chcemy pozna ;

2) przedstawienie nosicielom danego j zyka listy s ów (s ów-bod ców) z poleceniem 

zapisania reakcji skojarzeniowej w formie jednego s owa-reakcji;

3) zebranie wszystkich s ów-reakcji na s owo-bodziec, tworz cych tzw. pole aso-

cjacyjne, uszeregowanie skojarze  wed ug cz stotliwo ci ich pojawiania si , poczynaj c 

od s ów, które pojawi y si  wielokrotnie (u wielu osób), do s ów b d cych pojedyncz  

reakcj  (które pojawi y si  u jednej osoby)8.

Powtarzaj ce si  reakcje tworz  norm  asocjacyjn . Norma asocjacyjna zawiera 

wi c zwi zki bod ca z innymi s owami, które zachowane s  w pami ci ( wiadomo ci) 

ka dego przedstawiciela konkretnego j zyka i kultury – pod warunkiem, e jego psychika 

nie odbiega od normy. 

Normy asocjacyjne s  wi c, naszym zdaniem, jednym z elementów obrazu wia-

domo ci j zykowej, obok semantyki (znaczenia leksykalnego), sygmatyki (znacze-

nia encyklopedycznego), pragmatyki, gramatyki itd.9 Lista tych elementów nie jest 

w literaturze naukowej jeszcze precyzyjnie okre lona. Zapewne b dzie ona formu owana 

i uzupe niana w trakcie zdobywania nowych do wiadcze  przez nauczycieli na lekcjach 

j zyków obcych.

W dalszych rozwa aniach skupimy si  na normie asocjacyjnej, czyli na hipotetycz-

nym modelu zwi zków skojarzeniowych funkcjonuj cych w wiadomo ci ka dego no-

siciela j zyka. Wiedz , jakie s  zwi zki skojarzeniowe Rosjan, czyli ich fragment obrazu 

wiadomo ci j zykowej, daje s ownik asocjacyjny j zyka rosyjskiego10.

Ka dy, kto uczy si  j zyka obcego, powinien zapozna  si  ze zwi zkami asocjacyj-

nymi poznawanych s ów, dlatego e s  one znane (aktywnie lub pasywnie) przedstawi-

cielom kultury nauczanego j zyka. Pro ciej mówi c: kto chce w ada  j zykiem rosyjskim 

jak Rosjanin, musi opanowa  zwi zki asocjacyjne, które s  utrwalone w wiadomo ci 

Rosjanina. 

7 Ibidem, s. 93.
8   ..., s. 3-8. 
9 . . , , ,  2006, s. 73.
10   ...
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Nauczyciel j zyka obcego stoi przed trudnym zadaniem kszta towania norm aso-

cjacyjnych poza rodowiskiem j zykowym. Wydaje si , e aby sprosta  temu zadaniu, 

trzeba stworzy  takie warunki nauki, w trakcie których student powtórzy drog  nosiciela 

j zyka i kultury – oczywi cie w skróconej i skondensowanej formie ze wzgl du na ogra-

niczenia czasowe. 

Zwi zki asocjacyjne rodz  si  w mowie i dzia alno ci jednostki. Powstaj  one 

w wiadomo ci cz owieka w dzieci stwie (psychologowie twierdz , e przede wszyst-

kim w dzieci stwie), ale uzupe niane s  i rozbudowywane w ci gu ca ego ycia podczas 

przyswajania j zyka ojczystego i operowania tym j zykiem. Proces tworzenia si  z o onej 

struktury wzajemnych powi za  asocjacyjnych jest jednym z elementów przyswajania 

kultury.

Przed autorami nowych podr czników11 i nauczycielami tworz cymi scenariusze 

zaj  autorskich stoi zatem zadanie umiej tnego doboru tekstów, czyli stworzenia takich 

komentarzy lingwokulturologicznych, które pozwol  studentowi przej  przyspieszony 

kurs kultury rosyjskiej w okrojonej formie i dadz  odpowied  na pytanie: jak my l  

wspó cze ni Rosjanie. 

Przyjrzyjmy si  przyk adowemu kszta towaniu obrazu wiadomo ci j zykowej 

i normy asocjacyjnej dla s owa  (lis). Obja nienie znaczenia poj cia (semantyka 

i sygmatyka) w danym przypadku nie stwarza trudno ci. Lis jako obiekt realioznawczy 

znany jest doskonale i polskiemu i rosyjskiemu studentowi – to popularny mieszkaniec 

polskich i rosyjskich lasów umiarkowanej strefy klimatycznej. 

W danym przypadku niezb dny jest komentarz lingwistyczny dotycz cy rodzaju 

gramatycznego (lis – rodzaj m ski,  – rodzaj e ski). Rodzaj e ski rosyjskiego 

rzeczownika determinuje p e  zwierz cia utrwalon  w rosyjskiej kulturze i stanowi c  

nieod czny element konceptu 12. Lis w rosyjskich bajkach ludowych jest osob-

nikiem p ci e skiej ( , , , ), co powielane jest w bajkach 

autorskich i w filmach animowanych. Lisi bohater bajek jest kobiet , nierzadko kokietk , 

co podkre lane i akcentowane jest przez e ski ubiór (sukienka, kozaczki, r kawiczki, 

torebka) i inne atrybuty kobiecej urody (d ugie rz sy, makija )13. W j zyku polskim 

rodzaj m ski rzeczownika zdeterminowa  m sk  p e  bohatera bajek (lisek-chytrusek, 

lis Witalis). Kategoria rodzaju odgrywa wi c w danym przypadku istotne znaczenie 

w kszta towaniu skojarze .

System skojarze  ze s owem , czyli zwi zki asocjacyjne tego s owa, zawarte s  

w s owniku14. Odnajdujemy w nim 34 ró ne reakcje na s owo-bodziec (pole asocjacyjne), 

w tym 18 pojedynczych, które odrzucamy jako jednostkowe, niepowtarzaj ce si , a wi c 

nieistotne w formowaniu skojarze . Wielokrotne reakcje tworz  norm  asocjacyjn  (16): 

11 . . , . . , . . ,   ,  2008.
12 . . ,      , [w:] Bajka w przestrzeni 

naukowej i edukacyjnej, pod red. M. Zaorskiej i J. Nowackiej, Olsztyn 2011, s. 187.
13 Np. w filmie animowanym ,      ( , 1969), [online] <http://

onlfilmy.ru/multussr/49-lisa-medved-i-motocikl-s-kolyaskoy-1969-sssr.html> (dost p: 9.06.2013)
14   ..., s. 295.
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 21;  15;  9;  7; ,  5; ,  3; , 

, , , , , ,  2.

Aby porówna  skojarzenia ze s owami lis i , mo na przeprowadzi  prosty eks-

peryment asocjacyjny i spyta  polskich uczniów i studentów o skojarzenie ze s owem lis, 

a nast pnie porówna  je z reakcjami ze s ownika asocjacyjnego. Polacy z pewno ci  wy-

mieni  skojarzenia: zwierz , las, futro, rudy, ogon. Odpowiadaj  one reakcjom: -

, , , , . S  to skojarzenia wspólne dla obu obszarów kulturowych: 

polskiego i rosyjskiego. B dzie mo na je pomin  w trakcie kszta towania i utrwalania 

zwi zków skojarzeniowych, a jednocze nie na ich podstawie wykaza  podobie stwo 

i uniwersalizm kultur s owia skich.

S owa-reakcje, które s  nieznane polskiemu studentowi, wymagaj  komentarza 

lingwokulturologicznego. Powinien on zawiera  takie teksty, w których umieszczone 

obok siebie b d  s owo-bodziec i s owo-reakcja. Dobrze by oby, gdyby cz stotliwo  

u ycia s ów-reakcji odzwierciedla a jego miejsce w s owniku asocjacyjnym. 

Wyk adowcy pracuj cy w nurcie lingwokulturologii praktycznej proponuj  zapo-

znanie z reakcjami poprzez wprowadzenie tekstów precedensowych: dzieci cych wier-

szyków, piosenek, zagadek, frazeologizmów, przys ów, powiedze  itd., które znane s  

wi kszo ci Rosjan. I tak jak cz onkowie ka dej wspólnoty kulturowo-j zykowej utrwalaj  

w pami ci nie pojedyncze, izolowane s owa, ale ca e mikroteksty, w mikrotekstach nale y 

utrwala  skojarzenia wprowadzane na lekcjach j zyka obcego.

S ownik ukazuje nast puj ce grupy tematyczne skojarze  ze s owem :

1) uroda: , , .

2) przebieg y i oszuka czy charakter: , , , , -

.

3) inne zwierz ta: , .

4) bajkowa bohaterka: .

5) rodzaj, gatunek: .

W komentarzu lingwokulturologicznym powinny znale  si  takie teksty, które 

odzwierciedlaj  wszystkie wskazane tu skojarzenia. 

Lisica w bajkach rosyjskich jest rud  pi kno ci , atrybutem jej urody jest puszysty, 

d ugi ogon. Ten element jej wygl du cz sto stanowi clou zagadek: 

A)  ,  ,   – !    ( ). 

B)        ? 

C) ,  ,

    .

    –

   ! 

Lisica ma przewrotn , oszuka cz  natur , jest oszustk , intrygantk  i z odziejk . 

Taki obraz zosta  utrwalony w zagadkach, wierszykach i bajkach: 
D)    –

    .

   ,  

     ! 
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E)   ,

    .

   ,

    ( ).

Lisica jako bajkowa bohaterka wyst puje pod nazwiskiem  . 

Dwulicowo  na sta e zwi za a si  z imieniem w asnym, pod którym wyst puje w baj-

kach, i które utrwali o si  w j zyku rosyjskim jako frazeologizm oznaczaj cy chytrego, 

zr cznego, sprytnego cz owieka, ob udnego pochlebc 15. 

F)  

Dwa skojarzenia wi  lisic  s  z innymi zwierz tami – wilkiem i zaj cem. Lisica, 

wilk i zaj c s  bohaterami wielu bajek i niezliczonej ilo ci anegdot, cz sto towarzysz  im 

inne zwierz ta, np. nied wied  czy kogut. W rosyjskim przys owiu wyst puj  wszystkie 

skojarzenia wymienione w s owniku asocjacyjnym:

G)   ,   ,   .

Odr bnego komentarza wymaga bohaterka bajki Z oty Kluczyk, czyli niezwyk e przy-

gody Pajacyka Buratina –  . Bajka powsta a na motywach Przygód Pinokia 

Carla Coloddiego zosta a napisana i opublikowana przez Aleksego To stoja w 1936 roku. 

Do dnia dzisiejszego w Zwi zku Radzieckim i Rosji mia a oko o 200 wyda  (ponad 

15 mln egzemplarzy). Kto nie przeczyta  ksi ki, móg  obejrze  jedn  z jej pi ciu ekrani-

zacji. Jest wi c   najpopularniejsz  bajkow  rosyjsk  lisic . Na lekcjach j zyka 

rosyjskiego po dane by oby przeczytanie bajki (lub obejrzenie filmu), tym bardziej e 

ten tekst jest ród em wielu wypowiedzi precedensowych, ch tnie u ywanych w publi-

kacjach prasowych, literaturze popularnej i pi knej, filmach i j zyku potocznym.

Polskie lasy zamieszkuje tylko jeden gatunek lisa – lis pospolity (rudy). W Rosji, 

oprócz lisa rudego, wyst puje lis polarny (piesiec) oraz lis czarny ( - , 

). Ten ostatni, chocia  zagro ony i rzadki na wolno ci, nadal funkcjonuje 

w przestrzeni kulturowej, by  mo e z uwagi na popularno  jego futerka w ku nierstwie. 

W wierszykach i tekstach piosenek lis czarny cz sto wymieniany jest jako jeden z miesz-

ka ców rosyjskiego lasu: 

H)   ,  

   .

     

    .

 , ,  –

     .

    

   .

15    , . . . , „  ”,  1986, 

s. 226.
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W piosence   lis czarny przeciwstawiony jest lisowi rudemu:

I)  , -  , 

   .

   ,

  .

    , 

    . 

   – , 

  – ,

   – , 

   !

Odpowiednio dobrane miniteksty (A-I), czyli wierszyki, piosenki, zagadki, frazeolo-

gizmy, przys owia, stanowi  komentarz lingwokulturologiczny umo liwiaj cy ucz cym 

si  j zyka rosyjskiego poznanie tych zwi zków skojarzeniowych, które funkcjonuj  

w wiadomo ci rodowitych Rosjan. Jest to jednocze nie „zanurzenie” w realia i kultur  

rosyjsk , co jest g ównym za o eniem nauczycieli j zyka rosyjskiego jako obcego pra-

cuj cych w nurcie praktycznej lingwokulturologii.

Dzi ki komentarzowi lingwokulturologicznemu ucz cy si  j zyka rosyjskiego pozna-

j  krótkie teksty z u yciem poznawanego s owa, dzi ki czemu kszta tuj  norm  asocjacyj-

n . W obrazie wiadomo ci j zykowej powstaj  nowe skojarzenia, nieobecne w obrazie 

wiadomo ci j zyka ojczystego. Dzi ki nowym normom asocjacyjnym ucz cy si  poznaje 

kultur  Rosji, kszta tuje kompetencj  lingwistyczn  i socjokulturow . To w przysz o ci 

pozwoli zapobiec konfliktowi kultur. Wydaje si , e w najbli szym dziesi cioleciu uwaga 

metodyków b dzie skoncentrowana na tym nowym aspekcie nauczania.

  –  

   

,   ,     -

  ,     (   )   

 .      ,     

( )      ,   -

    .      

    ,     

( , , , , ).  -

   „ ”     ,   

      ,    -

 . ,    ,  

 ,        

   . ,      

       .
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Summary 

Dictionary of associations as a tool in preparing a linguistic and culturological commentary

A person who learns a foreign language should get acquainted with associations of the studied 

words since they belong to the (passive or active) lexicon of the representatives of the culture of 

the studied language. Word associations which are stored in the memory (consciousness) of every 

representative of any language and culture are registered in the dictionary of associations as an 

associative norm. Learners of Russian are able to get to know such associations through mini-texts 

appropriately chosen by their teachers (poems, songs, riddles, fixed expressions, proverbs). Such texts 

constitute a linguistic-culturological commentary which allows learners to “immerse” themselves in 

the Russian reality and culture, which is the main assumption of any teacher of Russian as a foreign 

language who adheres to the trend of applied linguistics and culturology. Classes when the described 

commentary is used help students to develop their socio-cultural competence, which in turn should 

prevent a cultural conflict during intercultural communication. It seems that in the next decade the 

attention of teacher trainers will be focused on this aspect of teaching.

Key words: linguistic-culturological commentary, dictionary of associations, socio-cultural compe-

tence.


